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IO TIPOBJIEMH BITOPSIIKYBAHHSI TEPMIHIB
JEKCUKOTPA®Ii: HA3BU CJIOBHUKIB,
110 3AICHIOIOTD JIEKCUKOT PA®TYHUI OTINC
JNEKLILKOX MOB I 3B’SI3KIB MIK HUMU

Y cmammi poszenadaromvcs mepMiny, AKi GUKOPUCMOSYIOMbCA O HA-
TIMEHYBAHHS CIOBHUKIB, WO ONUCYIOMb OeKiTbKA MO8 MA 36 A3Ki6 MIXNC HUMU.
1Iposedeno KoHMpacmueHUil GHANI3 AH2IOMOBHUX, POCITICLKOMOBHUX MA YKpd-
THOMOGHUX MEPMIHIG PI3HOMOGHOI TIeKCUKO2PpAii ma cmeopeHo cmpyKkmyposa-
HUG MPUMOBHUTL 210Capiil TeKCUKOZPAIuHUX MePMIHIG, SKUilL Y MATOIYMHLOMY
Moofce cramu YacmuHo0 6a2armoMo6HO20 MEPMIHONO20UHO20 CIOBHUKA 3 JIeK-
cuxozpaii.

Krmouosi cnosa: nexcuxozpaghis, 00HOMOGHUIL CIOGHUK, OBOMOGHUTL CIIOBHUK,
PIBHOMOBHUTI CIOBHUK, MIDCMOSHUT CIOBHUK, 6A2AMOMOBHUI CIOBHUK, HANIE-080-
MOBHUTE CIOBHUK, HACHKOBO-080OMOBHUIL CIOGHUK, OLNTHEBANIZ06AHUT CTIOBHUK.

B cmamve paccmampuearomcs mepmunbi, UCHOTb3VeMble ON9 UMEHO-
sanus crosapeil, ONUCHLIBAIOUUX HECKOTLKO A3bIKO8 U C6:3eil MeJNCOY HUMU.
IIpoussedeno KOHMPACMUGHBIN  GHANU3  AHZNOAZBIYHBIY, PYCCKOSAZbIUHBIX
U VKPAUHOSZLIYHBIX MEPMUHOG DAZHOA3LINHON JleKcukozpaguu u co30ano
CIMPYKMYPUPOSAHHBITE MPUASLINHBLE 210CCAPUil NeKCUKO2PAPUUECKUX MEPMU-
HOM, KOMOPbIil MOJICEN! CIAMb Yacmbio MHOLOAZLINHO20 COBAPS NEKCUKOPA-
Quueckux mepmunog.

Krouegsie cosa: nexcuxozpadus, 0OHOA3bIUHBLIL CLOBAPL, OBYSA3bINHbLI
CNIOBAPY, PATHOAZLINHLIT CIOBAPL, MENCOVAZLIUHBLIL COBAPL, MHO20S3bIUHbI
CROBaPL,  NOMY-08YAZLIUHGIN  COBAPD,  YACTIUYHO-OBVAZLIUHBIE  COGADY,
BOUTUH2BANUZUPOBAHHBIIL CIOBADD.

The article vepresents the terms to name the dictionaries that deal with
several languages and relations among them. Contrastive analysis is made
as to find out English, Russian and Ukrainian equivalents of the terms of
interlingual lexicography. The glossary of lexicographic terms in three
languages is presented, which can be a part of future multilingual dictionary
of lexicographic terms.

Key words: lexicography, monolingual dictionary, bilingual dictionary,
interlingual dictionary, multilingual dictionary, quasi-lingual dictionary, semi-
bilingual dictionary, bilingualised dictionary.

Y cydacHOMY CBITI, OXOIUICHOMY TIO0ATI3aIler0 Ta IHTETPaIlerd KpaiH
Ta HAPOIIB, 3POCTAE POJIb MIKMOBHOTO CIIOBHHUKAPCHKOTO mpoaykry. Hanpu-
knaz, posmuperts €C — 1i¢ He TITBKY MOTITHYHA Ta CKOHOMIYHA TIPOOIeMHy,
ane ¥ mursictuaHa. Croroani B €C roBopsarts asagisrbma o(iidHUMU MO-
BaMM, K1 BIZHOCATECS 0 PI3HMX MOBHHX CIMCH: F¢pPMaHCBKOI, POMAHCHKOI,
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CIIOB’SIHCBKOT, yrpo-(irchkoi. CorianbHO CIPUMMHCHA B3AEMO IS PISHUX MOB
TIPOXO/IUTB 4CPe3 MULKHAPOIHI OCBITHI OOMIHH, nepema/:[aqus Ml)KHaIZ)OZ[HI/IX
KOMCHTATOPIB, 1chopMau11/1Hl arcHLIi, MPEC-LICHTPH, MCPEXKI paio Ta Teaeda-
YCHHS, IHrepHeT MDKHApOIHI KOH(PEpeHLYT, cbecn/nsam KOHKYPCH, TIOJIITUYHL
MDKHApOIHI 3B s13KH. MOBJICHHEBA B3a€MOIISI HC MOKE BIIOYBATHCS CaMa TIO
co6i. Bunukae rIOTpe6a y CIICLiaTbHIX nexcmcorpacbmrmx MPOIYKTAX, CIIPsi-
MOBAHHUX HA OIITHMI3ALII0 MOKIMBOCTCH B3aEMOpO3yMiHHA. MoBa tixe mpo
HOBI THITM CJIOBHHKIB, (DYHKL{SI SIKMX HC BHUUCPITYETHCS JIHIIC 3a0C3ICUCH-
HAM TCPCKIIATHUAX MOKIMBOCTCH. Taxi c1O0BHUKH MOKYTb 3aCTOCOBYBATHCSL
SIK TIPY HaBYaHHI MOBI, YVHi(pikarii TeleHOJ'IOFII vy pi3HEX chepax HAYKH Ta
TEXHOJIOTIH, TaK 1 U MOIIyKy 1H(popMauii B IHIIOMOBHMX 0a3ax JaHUX 3a
3aIUTOM P1THOIO MOBOIO.

By ap-sxa TepMIHOJIOTIS, SIKA OTMCYE CBOO MPESIMETHY Taly3h Mae MpaBo
HA BIIOPSAKY BAHHS, TAPMOHI3ALI0 Ta CTAHAAPTH3ALUIO. TepMIHOIOTIS JICKCH-
korpaii HC € BUKITIOUCHHSM, 34 OCTAHHI POKH JICKCUKOTPa(hu PI3HUX KpaiH
BCC YaCTIIIC MPUCBSMYIOTH CBOI MPAL JOCIIPKCHHIO JICKCUKOTPaiaHOl Tep-
minosorii. Cepen Hux Baprto Bixsuauuru podotu B. I'. Taka, O. C. I'epaa, b.
10. Topomerwkoro, C. B. I'punsosa, B. M. Jleiuuka, O. M. Kapmosoi, F0. M.
Mapuyka, JI. JI. Crymna ta B. B. ly6uuurceroro, X. Kacapeca, X. Bexya,
P. P. K. Xaptmanna, X. Jlxxekcona, C. Jlanmay, T. MakAptypa, b. Ceercona,
1. Bau Crepkenbyypra.

Ak yrke 3a3HA4ANOCH BULIC, YN HE HAMOLIBIIMM MOMMTOM CEPC/ HAPSIM-
KIB TCOpIi Ta MpakTUKU Jekcuxorpadii Ha Cy4acHOMY erarm KOPUCTYETHCS
MDbKMOBHA Jiekcukorpadis. [IpeavmeroM DaHOTO JOCTIIKCHHS BHUCTYIAIOTH
MDKMOBHI 3B SI3KM Ta iX JeKcHkorpadiuHa peamisauis, a 00’ ekToM € cami
nexcpmorpacbmm TCPMIHM Ta CHIOCOOU iX OTHMCY 3 METOIO Kacu(ikaryi, Cuc-
TeMaTU3aLii, TIYyMAauCHHs Ta PeECTparii.

Crix Big3HAYUTH, OI0 JCKCUKOTPA(]Iisi, MAIOYHM BEIUKHUI BHOIP CIIOBHHUKIB
JUTA CTICINATI30BAHUX IIUICH (CITOBHHUKH MEIHUIIMHM, OVIIBHHIITBA, OI13HECY,
MapKEeTHHTY, XIM1i, 6107T0TIi 1 T. 11.), TPOTIOHYE, OHAK, MI3CPHUM aCOPTUMEHT
CIIOBHHKIB JICKCHKOrpadiauux TepmiiB. OCKUIBKHM BUOIP TAKHUX CJIOBHHKIB
O0OMCEIKCHHMI 1 B OUTBLIOCTI BUITAAKIB BOHU HE JOCTYITHI YKPaiHOMOBHOMY KO-
PHUCTYBa1y, MM MalTH MOKJIMBICTh O3HAHOMMTHUCS JIMILC 3 OKPCMHUMH aBTO-
PUTCTHUMU CITOBHUKAMH JICKCUKOTPa(IMHUX TCpMIHIB, sik Harpukiag P. P. K.
Xaprmanna ta I'. Jbxevinca [1], Ta HEBETUKUMY TITOCAPISIMU TAKOI JICKCHUKH,
MPCACTABICHUMH SIK JOJATOK IO KypCy JCKLiH 3 jgexcuxorpadii, sik-1o Ax-
2no-pociticerudl enocapii nexcuxozpadiunux mepminie O. M. Kapmosoi [2],
uu [Ipeomemmnuii exasiernux Moiceesoi M. B. [3]. Oxpim Toro, y nmociOHuKax,
CIIOBHMKAX Ta TIIOCAPISAX JIHTBICTUMHHX TCPMIHIB JICKCUKOTpadidHa TepMi-
HOJIOTIS, HA HALI MOTJLIA, HE 3HAXOIUTH aJCKBATHOTO B1£[06pa>KeHH${ i no-
BIJKOBI TIpaLil HE 3aBKIU PCECTPYIOTH ICKCUKOTPa(iuHl TSPMIHH Y TIOBHOMY
00 eMi.
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OTo%K, aKkTyanpHICTIO JaHOTO XOCIIDKCHHS € HCIOCTATHE IPCIACTABICH-
HsI TCPMIHOJIOTI Tekcukorpadii K BITUM3HIHOIO, TaK 1 3aKOPIOHHOIO TEp-
MiHorpadiero. MeToro maHoi CTaTTi € Ha OCHOBI pesyanaTlB JICKCUKOTpa-
(pIMHOTO aHAMI3y CICLIATI30BAHMX Ta 3aralbHOMIHIBICTUMHHX CJIOBHHKIB
Ta BeO- -KOPIIyCy MPaLlb, MPUCBIMCHIX naekcukorpadii, BUHAYUTH OCHOBHI
THIH CJIOBHUKIB, SIKI 3IMCHIOIOTH nexcmcorpacbmrmn OTMC JCKLTBKOX MOB
Ta 3B SI3KIB MDK HMMU, Ta BIAMIOBIJHO MiAPO3ALTIB JeKCHKOrpadii, siki 3akiMa-
FOTHCSI BKa3aHUMU BUILE TTUTAHHIMU, IHO MOKE CIIPHSITHA ONITUMATBHOMY BH-
PIILICHHIO TIPOOIEM.

TepminocucTema sekcukorpadii, sika Ocpe X0 yBaruM ACKUIbKA MOB, HE
€ CTIMKOIO Ta 4IiTKO okpeciacHor. Cam TepMiH “MIKMOBHA NEeKCUKOTpadis”
TOMy TIpUKIaA. Tak, B pOCIHACHKIN Ta YKPaiHCHKUX TCPMIHOCHCTEMAX, B 3a-
JICKHOCTI B1I KUTBKOCTI HIPSACTABICHUX Y HUX MOB BC1 JIIHTBICTHHI CIIOBHUKH
PO3IULIIOTECS HA TPH TUITH 0OHOMOGHI, 080MO6H1 Ta bazamomoeni [3]. B on-
HOMOBHUX CIIOBHHMKAX Y IICBHOMY aCTICKTI PO3KPUBAOTHCS OCOOIMBOCTI CIIIB,
IO BXXUBAKOTHCS B OJHIH, CBHIH MOBI [4]. AHITTOMOBHHMM BIJIIOBLIHHUKOM €
monolingual dictionary, o miaTBEPWKYETHCT ACPIHILISIMUA TA KOHTCKCTOM
BYKHBAHHS Y @HITIOMOBHOMY KOPITYCl. AJlC, 3BEPHYBIUKCH IO CJAOBHHKA aH-
rimoMoBHOI tekcukorpadiaaoi Tepminosorii P. P. K. Xaprmanna, nomidaemo,
IO TAKKH CJIOBHUK MPOTUCTABIBIETHCS HS ABOMOBHOMY UM 0araTOMOBHOMY, a
MidicmosHomy croenuxy (interlingual dictionary) (YKpaiHCBKHE TSPMIH — aB-
TOPCHKHMIA). 3T1MHO HOTO BU3HAYCHHS 0OHOMOGHUE CLOGHUK — THIT TOBIIHUKA,
y SIKOMY CJIOBA TICBHOI MOBH TOSICHIOIOTBCS 3aC00aMH L€l K MOBH, Ha TIPO-
tusary interlingual dictionary 1] (TyT 1 Jam MePeKIai BUSHAYCHD 3 LBOTO
CJIOBHHKA — aBTopCbKI/H/I) Oroik, Ha BIAMIHY BIJ 3acb11<0013a}mx VKPaTHCHKUX
JBOX TEPMIHIB: 080MOGHUIL Ta 6a2am0M06Huu, Y aHTTTOMOBHIN JTIeKCHUKOTpadii
TCPMIHIB HA MO3HAYCHHS CJIOBHUKIB, SIKI TIPALFOIOTh 3 ACKUIBKOMA MOBAMM €
pu: interlingual, bilingual, multilingual. TlpoananisyeM0O BU3HAYCHHS KOXK-
HOTO 3 HHX 3 MCTOO YHi(ikawii Ta BUSHAYCHHS C(PSp BIKMBAHHS KOKHOTO.

VYV pocTymHMX HaM TCOPSTHUYHUX TPALFIX 3 JTEKCUKOrpadii Ta Jekcukorpa-
(IMHUX CITOBHMKAX TePMIH inferlingual dictionary BXMBAETbCSA Y IBOX 3Ha-
YCHHSAX, KOKHE 3 AKMX CTOCYEThCA aHamzoBaHoi mpobnemu. [lepmie, Oimpm
TpaIuLINMHE BUSHAYCHHS, 3aikcoBaHe v CIOBHUKAX: inferlingual dictionary
— THO JOBIAHWKA, SIKMM TI04a€ 1H(GOpMALIO mpo OUIBIN, HDK OTHY MOBY.
TepMIH BUKOPHCTOBYETBCS, KOJIA MOTPIOHO HATOJIOCHUTH HA IPOTHCTABIICH-
Hl 3 monolingual dictionary, ui komu pisHuLs MUK bilingual dictionary ta
multilingual dictionary BB@KaeThCs HE 3HAYYINOK. J0 IHKMX IMATHITB
interlingual dictionary sinuocsrs quasi-bilingual dictionary ta bilingualised
dictionary |1, c. 75]. Tnymaumuii CIOBHUK 3aranbHOI ekcuku Meppiam-Be6-
crap BusHauae interlingual dictionary sk TOH, “IIO CTOCYETHCS M ICHYE MK
JBoMa v Outeine moBamu . <interlingual dictionaries™> |5)]. Bapto 3a3uauury,
0 JEsIK1 TIEKCUKOTPa(y CTBEPKYIOTh, IO TAKHM THIT CIOBHUKA MOKE OyTH
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pi3HHX BUIIB descriptive, prescriptive ta translating B 3aJI€XKHOCTI BIX TOTO,

UM PIIHA MOBA KOPUCTYBA4a € JUKCPCIIOM M MCTOKO POGOTH 3 LM CIOBHUKOM
[6], abo TPOCTO TIPUPIBHIOKOTH HWOTO 10 franslating dictionary, skvil B CBOIO
yepry noAaunmoTe Ha bilingual, trilingual Ta multz—lmgual dictionaries 7).

Omxe, anroMoBHa jgekcukorpadis orepye TepmitoM interlingual dictionary
JUTA TIO3HAYCHHS TICPOI 3@ BCE CIIOBHMKA, SIKUH OIHCY€E OLIBIIC, HIK OJHY
MOBY 1 IPOTHUCTABIIAAE HOTO monolingual dictionary VY apyromy 3HaYCHHI LICH
TCPMIH 3a3BU4al BKUBAETHCS Y KOHTCKCTAX, SIKI OIMCYIOTh CUCTCMH aBTO-
MATHYHOTO TICPSKIIAAY 1 CTOCYETHCST CIIOBHUKIB HpOMl)KHOl MOBH (art1ﬁ01al
iterlingua), IKUMH KOPUCTYIOTHCS HE KIHLICBI KOPUCTYBAYI,  MPOTPAMHI [IPO-
JQYKTH — J¥B., HATIPUKIad, cTaTTio [ropa borycnaecekoro, €3yca Kapaenosu
ta Kapominau [annapmo [8]. CrnosHuky MIHIBICTHYHMX TSPMIHIB HE (PIKCYIOTH
TaKOTO 3HAYCHHS aHATI30BAHOTO TCPMIHY, TIPOTE BBAXKAEMO 3a MOTPIOHE ore-
pyBaTH HUM, OCKUTBKH IPOOIeMa CTBOPSHHS CAME TAKUX CIIOBHUKIB BUK/THUKAE
Hapasl BEIMKY YBAry sIK MCPEKIAAadiB, TaK 1 PO3POOHUKIB CPCKTUBHUX CHC-
TEM TIepekany. I OTOBHOIO METOI0 TAKKX CIIOBHUKIB BBAKAEMO C(DEKTHBHMIA
MAIIHMHHUI [ICPEKIIa/] YePe3 MOLUTYK MIKMOBHUX CKBIBAICHTIB.

[poanamizyemo BIATOBIAHUKK TepMIHy interlingual dictionary B po-
CIHCBKIM Ta ykpaiHChkiMi moBax. CrmoBHHMK MynbpTATpaH Ha 3ammr Tep-
MIHy interlingual dictionary momae mnieperiian HepesooHble ClOBApU Ta
pasroazviunbie crosapu |9]. TrnymadHuii CIOBHHMK YIIAKOBA IATBESPIKYE
BHUKOPUCTAHHSI CIIOBOCIIONYUCHHS PA3HOA3bIYHBIIL CLO6APL TA A€ TAKS TIY-
maucHust: “Comepskamuii cioBa pasueix si3eikos” [10]. Cxocke BU3HAUCHHA
3HaxoauMo ¥ B TiymadHOMy CIOBHUKY pociiickkoi moBu Kysuenosa: “Co-
JCPrKaILMiA CITOBA PAa3HBIX SI3BIKOB; HAMMMCAHHBIA HA PA3HBIX SI3BIKAX , IO TC-
OPETUYHO BIATIOBIfa€ AC(IHILNI TICPIIOro 3HAYCHHS B aHIIMCHKIN MoBi [11].
Ha maury gymMky poCIHCBKHIA TCPMIH #epesooHblil CIO6APH CTOCY ETHCS JTHLIC
onHi€el 3 (PYHKLIH TAKOTO CITOBHHUKA 1 TOMY MOYKE BUKOPHCTOBYBATHUCS SIK Bi-
IOBITHUK aHTTIIACHKOMY TCPMIHY interlingual dictionary myame B ICBHUX KOH-
tekcrax. 11lo 5k cTocyeThes ApyTOTo 3HAYCHHA [HOTO TEPMIHY, TO POCIHCHKHUM
BIJTIOBLIHUKOM IPOTIOHY EMO BUKOPHUCTOBYBATH TCPMIH MEHCOYA3bIUHBIE CTO-
80Pb, & CUHOHIMOM — 1€Pe@OOHDIT COGADS.

B yxpaiHCBKi# MOBI TEPMIH Pi3HOMOGHUH CIOBHUK TIPOTIOHY EMO BHUKOPHC-
TOBYBATH IS [IO3HAYCHHS CJIOBHUKA, BIIOPSAKOBAHOTO HAa OCHOBI PI3HUX MOB,
YU PISHUMHA MOBAMH, a TCPMIH MiNCMO6HIUE CTO6HUK — UTA TOBIAKOBOI TIpar,
SIKA MICTUTD CITOBA T4 BUPA3HU 3a3BUHMAN HE O/IHI €] MOBH Y1 HE OJHIEF0 MOBOIO,
a TAKOXK 1chopMaLu10 o0 BH60py HANKPAILOTO MDKMOBHOTO CKBIBAJICHTY.
Sk 1 B pOCIFCHKIH MOBI, CHHOHIMOM TaKOMY TCPMIHY MOXKES OYTH nepernaoHuil
CHOGHUK.

Omxe, 3a KUTBKICTIO TIPSACTABIICHUX MOB posplsnﬂ}on, 0OHOMOGHI Ta pi3-
HOMOGHI cloeHuKY. SIK yKe 3a3HAYAIOCS BHUILC, OCTAHHI Y CBOIO YCPry MO-
KYTh OYTH 0B0OMOGHUMU, MPUMOGHUMU, DALAMOMOBHUMU, A TAKOK YACTKO-
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BO-IBOMOBHUMH ((uasi-bilingual) Ta OGuriHrBami30BaHMME / 3060MOGHEHUMU
(biligualized).

V asroputeTHOMy A5 Hac cioBHuky P. P. K. Xaptmanna [1] 3Haxoaumo
TaKe BU3HAYCHHS JBOMOBHOTO CIIOBHUKA: bilingual dictionary — TAIT CTOBHMKA,
SIKHM CTTIBB1IHOCHTE BOKAOYJISIp ABOX MOB Yepe3 MPEACTABICHHS MEPEKIIaTHOTO
CKBIBAJICHTY, HA BIAMIHY BLA monolingual dictionary, sikuii iogae MOsICHCHHS
CITIB OHIER0 MOBOK. Bilingual dictionary € bidirectional Ta monodirectional;
active uu passive [1]. B ykpaiHCBKi# Ta pOCIHCBKIH JTekcuKorpadii 0somoeHi /
08YA3bl4HbIe CIIOBHUKU 3a3BHYAH aCOLUIOIOTH 3 TICPCKIATHUMH CIIOBHUKAMH.
3rigro Bixinenii Tepmin bilingual dictionary npupiBHioeTsest no transiation
dzclzonmy [12]. TyT ke HaeThCst HACTYITHE BU3HAYCHHS LIBOMY TCPMIHY: CTIC-
LUami3OBAHNA CIIOBHUK, KM BMKODHCTOBYETBCS I ICPCKIaLy CIHIB HH
CITOBOCTIOJNYYICHb 3 OIHIEL MOBH Ha 1HITY. J[BOMOBHI CJIOBHUKH MOXYTh Oy TH
OOHOCMOPOHHIMU, TOOTO, TIEPEKITaa 3IIHCHIOETECS B OMHOMY HAIPAMKY, abo
080CHOPOHHIMIL, SIKI TO3BOJLIOTH TICpeKIal 3 / Ha 0Ouasl MoBH. J[BOCTOpOHHI
CIIOBHMKU 3a3BHYAM CKIIaJAFOTECA 3 IBOX CEKLIM, KOJKHA 3 AKUX HAJA€ CIIOBA Ta
CITOBOCTIOJTYICHHSI OIHIET MOBH, 3a3BH4al v aja(haBITHOMY TIOPSIAKY, Ta iX Tie-
pextan. 3BaskarouM Ha T¢, IO B OCHOBY Kiacu(iKarili MU MOKIaIH, Ha TaHOMY
eTart JOCIHKCHHSL, JINIIC KUTHKICTD TPSACTABICHUX Y CIIOBHUKY MOB, BBAXKa-
€MO, LIO TIPUPIBHIOBATH TSPMIHU 080MOGHUIL Ta NEPEKTGOHUT CIOBHUK HE MOK-
Ha, a;ke (PyHKIN JBOMOBHOTO CIIOBHHMKA HE 3aBXK U 3BOIATHCS JI0 TICPCKIALy.
Icaye BUOIp MK IBOMA 3aCTOCYHKAMM ABOMOBHHX CIIOBHHKIB. JOTIOMOTTH
KOpI/ICTyBa‘{eBi TIPH TICPEKIIaal TEKCTIB 3 OJIHIE] MOBH Ha iHmy YU JOTIOMOT'TH
3PO3YMITH 1HIIOMOBHHI TSKCT [13] Y HaBEACHUX CHUTYALISIX KOPHCTYBAY T10-
TpeOyeE CTOBHUKH, SIKI MICTSITh PI3HI JaHI, CIICLIAIBHO n1}:[16paHl BIAIIOBITHO 10
METH. SIKIII0 METOIO CITOBHHUKA € JOTIOMOTa IPH MICPEKIIaAl TCKCTY, BIH IOBUHCH
BKITIOYATH HE TIJIBKH CKBIBAJICHTH, all¢ W CJIOBOCIIONYUYCHHS Ta CTAl BHUPAsH,
SIKI B)KMBAFOTHCS Y MOBI niepekay. Skmo x MeToio € 3PO3YMITH IHIIOMOBHHI
TCKCT, CIIOBHUK MTOBHHCH MICTUTH BXIJHE CIIOBO IHO3CMHOIO MOBOIO, a4 BU3HA-
YCHHS P1AHOI0 MOBOIO, CIICLIATBHO C(POPMYIILOBAHS TSI JICTKOTO PO3YMIHHS
MOTCHLIAHAM KOPHUCTYBAUCM, Y TCPILIOMY BHITAAKY MOBA WIC TIPO AKMUGHIUI
0somoenuil cnoenux (active bilingual dictionary) |1]. Hpyre BusHadeHsHs cTO-
CYETBCS NACUBHO20 080MO6HO20 ClogHuKa (passive bilingual dictionary) abo
0exoodyro4o2o 0somosHozo crosHuxa (decoding bilingual dictionary). Tomy
TCPMIH AEPeRTAOHIUT OBOMOBHUTI CTIOBHUK HE MOIKHA aOCOTFOTHO OTOTOKHIOBA-
TH 3 O6OMOGHUM CAOGHUKOM, aJKE BIH € OJJTHMM 3 THITIIB OCTaHHLOTO.

HacTymimm THIOM piI3HOMOBHOTO CIIOBHHMKA PO3TIITHEMO YACIKO080-060-
MOGHUTI CTOBHUK (quasz—bzlmgual dictionary). 3a BusHaucHmsm P. Xaprmanua
— LIC TAKWH THUIT JOBIIHUKA, ¥ SIKOMY CJIOBA MCHIL TIOMIHUPSHOI MOBH (SIK, Ha-
TIPUKTIAL, apXalvyHOI aKKaICHhKOT) MOSCHIOIOTHCS 3ac00aMu OLIBII MOMMPSHOT
MOBH (HATIPHKIIA, aHTTIHCHKOT). 3a CTPYKTYPOXO TaKWH CIIOBHHMK CXOKHE 10
OJHOMOBHOTO CJIOBHHKA: 3ar0JIOBHI CJI0BA [OJAFOTHCS MOBOIO, 5IKA € 00’ €KTOM
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OMKCY, ane JeKCUKorpadiuHa iHpopMaLis y CIOBHMKOBIA CTATTI — MOBOKO,
JOCTYIHOKO st Kopuctysada [1]. Y pociiicekili Ta yKpaiHChKIH TIEKCUKOTpa-
il rpo Taxi CIOBHUKH 1H(GOPMALIIO MOYKHA 3HAUTH, MPOTE TCPMIHM HE YHI-
(pikOBaHI, TOMY IIPOTIOHY€EMO BJIACHS (DOPMYJIFOBAHHS LIMX SIBHUIL — YACMKO0GO-
O0BOMOBHUIL CIOGHUK / HACTHUYHO-08YA3bIUHBLIL CIOGADD.

Dbinineeanizoeanuii / 306omoenenuil crnoenux ((HopMymroBaHHS YKpaiH-
CBKOO MOBOIO aBTOPCBHKE) — THII CIIOBHHUKA, CTBOPSHOTO Ha OCHOBI OXHOMOB-
HOTO CJIOBHMKA, YHi CJIOBHHUKOBI CTaTTI OYII0 MICPSKIIAICHO TIOBHICTIO M YaCT-
KOBO Ha IHIry MOBY. Taki amanroBaHl BUIAHHS CTBOPIOIOTHCS HA JOTIOMOTY
BYMTEIISIM 1HO3CMHOI MOBU Ta YUHSM. |HIIMM >KaHPOM OLTIHrBaTi30BAHOTO
CITOBHMKA MOXE OyTH BI3yaJIbHUI CJIOBHHK Ta Te3aypyc. Taxi ribpuau noen-
HYIOTB Y CO01 PUCH OTHOMOBHOTO CJIOBHHUKA (SIK, HATIPUKIIAA, (POPMYITFOBAHHS
neiHiii B1AOYBAaEThCA MOBOO-IIULIIO) Ta Takl, sIKl 3a3BMYal aCOIIOIOTH 3
JBOMOBHHM CJIOBHHUKOM (TICPCKIIANHI CKBIBAICHTH 3arojJIOBHOTO CIIOBA / YU
MPUKIIATIB) HA KOPHUCTh KOPUCTYBAY1B-YUHIB, 0COOIMBO 3 METOIO JCKO Iy BaH-
w1 TekeTy (umranest) [1]. OgruM 3 TrrmB GUTIHIBATI30BAHOTO CITOBHHUKA MOJKE
Oy i Hanig-08oMmoeHUil cloenuk (semi-bilingual dictionary), y skomy 3aroso-
BHE CJIOBO Ta TIIYMAYCHHS [T0JAF0THCS OIHIEH0 MOBOKO, @ TAKOXK TIPOTIOHYFOTh-
Cs1 MICPEKITaIHI CKBIBATICHTH 1HILIOI MOBOIO.

bazamomoeni cnoenuxu (multilingual dictionary) TicHO TOB s13aHl 3 IBO-
MOBHHMM CJIOBHMKAMHU. Y 0araTOMOBHOMY CJIOBHHKY 3IIHCHIOETBCS TOIIYK
croBa abo CIOBOCIIONYYSHHS OHIEK MOBOIO, a NIEPEKIA MOAAETHCS ACKLIb-
koma moBamu. P. XapTMaHH BiA3HAYa€ ICHYBAHHSI JBOX MPOTOTHUINB Hararo-
MOBHOTO CJIOBHHIKA. CIIOBHUKH-HoMiziomu (polyglot dictionary, polilingual
dictionary) Ta cydacHl mepuminono2iuni cnoeruxu (terminological dictionary)
TEXHIYHOI JICKCUKH 3 PI3HUX TUCLIAIUIIH PI3HHUX MOB, 3a3BHYAH LIC PE3YIIBTAT
MDKHAPOIHOI CTaHIAPTH3ALIi TCPMIHIB, SIKUM TOJA€ThCS BUSHAYCHHS. ICHY €
BCJIMKA KUTBKICTD i J-THIIB KOXKHOTO 3 HUX, [IOYHHAIOYH 3 PO3MOBHUKIB BC-
JIMKOIO KUTBKICTEO MOB 1 3aKIHIYIOUH TCPMIHOJIOTTYHUMH OaHKAMU TaHUX, Ta-
kux sk, Harpukinax, EURODICAUTOM [1].

YV mami#i cTatTi 10 yBaru Opanacs Kiacu(ikarisa CIIOBHHKIB 3a IapaMeTPOM
KUTBKOCTI MOB. OKle Takoi Kracudikarii, neKcm(orpacbqul poOOTH TIPHEAHS-
TO COPTYBATH ¥ 3a IHIKMH napaMeTpamu. CJIOBHUKH, SIKI OIUCYEOTh YU BUKO-
PHCTOBYIOTb LSt JCKCUKOTPAIMHOTO OMMKUCY ACKLUTBKA MOB, MOXKYTh MAaTH JIC-
KUThKA (DYHKLIMN, X044, 3a3BUYAM, BBAYKAETHCS, IO TAK] CIIOBHUKH TICPOBAKHO
HOCATD TCPCKIIAHHIA XapaKTep. Cepen 1HIIUX THITIB plSHOMOBHI/IX CIIOBHWKIB
MOXKHA 3YCTPITH W HaBYAIBHI, KOMHapaTI/IBHl iaeorpadiuni ta in. Qopmar
PI3HOMOBHHX CJIOBHHKIB TC)K BapIIOETHCS — BLA MAICPOBOTO KIIACHYHOTO 10
MPOTPAMHMX MPOAYKTIB TSI CUCTEM MALIHMHHOTO Tiepexiany. [lincymoByrouu
BUILC HAJAHHMH AHANTI3 JICKCHKOTPA(IMHUX TCPMIHIB, MPOIMOHYEMO IO VBard
rIocapii TEpMIiHIB Ha TIO3HAYCHHS CIIOBHUKIB, SIK1 MAIOTh CIIPaBY 3 ACKLTBKO-
Ma MOBAMU Ta 3B SI3KAMH MK HUMHU:
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VKp. OZHOMOBHMM CIIOBHUK — pPOC. OJHOSI3BIMHBIM CJIOBaph — aHZI.
monolingual dictionary
1 yxp. MEKMOBHUI CITOBHUK / TICPSKITAIHUI CITOBHUK — POC. MEK XY SI3BIMHBIH
cIoBapsk / IEPEBOAHOM crtoBaps — arer. interlingual dictionary
1l yxp. pI3HOMOBHHIA CIIOBHHUK — pOC. Pa3HOSI3BIMHBIA CIIOBapb — (HAT.
mterlingual dictionary:
1. yxp. TBOMOBHUI CJIOBHHK — POC. OBYSI3BIMHBIN CIIOBaph — aren. bilingual
dictionary:

A) ykp. akTHBHMII IBOMOBHHI CJIIOBHHK / TICPCKIIATHHM TBOMOBHHH
CIIOBHMK — pPOC. aKTUBHBINA ABYSI3BIMHBIA CITOBaph / ICPCBOIHBIN
JBYSI3BIMHBIN CITOBaph — arenl. active bilingual dictionary / translating
bilingual dictionary

b) ykp. macuBHUN ABOMOBHHHA CJAOBHHK / JCKOAVIOUMH IBOMOBHHM
CIIOBHUK — POC. TIACCUBHBIN JBYA3BIMHBIN CIOBAPh / ACKOIUPYFOITHI
JBYSI3BIMHBIN CIOBapb — axel. passive bilingual dictionary / decoding
bilingual dictionary

B) ykp. HBOCTOPOHHIN ABOMOBHHH CIOBHHK — POC. JBYCTOPOHHUM /
JBYHATIPABICHHBIN IBYS3bMHBINA crtoBaps — bidirectional bilingual
dictionary

I)) yxp. 0AHOCTOPOHHIN IBOMOBHUM CJIIOBHHK — POC. OJHOCTOPOHHIN /
OTHOHATIPABJICHHBINA IBYSI3bIMHBIN CI0Bapb — areld. monodirectional
bilingual dictionary

2. YKp. 4aCTKOBO-IBOMOBHHI CIIOBHHUK — POC. YaCTUIHO-ABYSI3BIMHBIN CITO-
Bapb — area. quasi-bilingual dictionary

3. yxkp. OUTIHrBaII30BaHMM / 3ABOMOBJICHHI CIIOBHHK — pPOC. OWITHHTBIIIH-
3MPOBAHHEIN ClTOBaph — anel. bilingualised dictionary

A) yxp. HariB-IBOMOBHHI CIIOBHHMK — pOC. HAIlOJIOBHHY-IBYSI3BIYHBIH
croBaps — aren. semi-bilingual dictionary

4. yxp. GaraTOMOBHMI CIIOBHHUK — POC. MHOTOSI3BIMHBIN CIOBaph — GH2.
multilingual dictionary

A) yxp. monirnot — poc. noaurnot — axer. polyglot dictionary

b) yKp. TSpMIHOJIOTTYHUI CITOBHUK — POC. TSPMHHOIOTHHMCCKUI CIIOBAPh
— aHe. terminological dictionary

Ax 6aunMO, TEPMIHOCKCTEMH JICKCHKOTrPaii aHITIIHCHKOI, POCIHCHKO Ta
VKPalHCHKOI MOB BmplsHﬂ}oncg SIK CTPYKTYPHO, TaK 1 ceMauTraHo. BapTo 3a-
VB@OKUTH, OI0 AHTTIHCHKI TCPMIHM HA MTO3HAYCHHS JICKCUKOTPAPIdHUX poOIT,
OB A3aHMX 3 OIKUCOM JEKUIBKOX MOB Ta 3B A3KIB MDK HMMH, CUCTEMATH30-
BaHO Ta MPCSACTABICHO V OKpeMi Jiekcukorpadiuti crosauku. 1o crocyers-
¢4 YKPalHCBKOI MOBH, TO TAKUX Mpallb, HA JKallb, TMIOKU-IIO HE MPESACTABICHO.
JlaHe mociiuKeHHS MOJKE CITyTYBaTH OCHOBOIO TS CTBOPSHHS CIIOBHHKA JICK-
cukorpagpiaHux TepMiHIB. [IepCHCKTUBHUMHU BBAKAEMO PO3LIIL KOXKHOTO 3
MPSACTABICHUX BHUOIC CIOBHUKIB 3 MCTOO IMPESACTABICHHS IX MaKpO- Ta Mi-
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KPOCTPYKTYPH, BU3HAYCHHS OCHOBHUX (DYHKII Ta MOMIMPCHHS HA JICKCHUKO-
rpa(iIHOMY PHHKY.
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